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AHHOTAUMS
Crarps MoCBslIEHAa PACCMOTPEHUIO BO3MOYKHOCTEH PEIPE3CHTALMN KBa3U-
neppeKTHOro 3HaueHusi popmamu OyayIlIEro BpEMEHU B aHIVIMHCKOM U pyc-
cKoM si3bikax. KBasunepgekrHoe 3HaueHHe peann3yeTcs, KOrja B KOHTEKCTE
HE YKa3aHo BpeMsl JoKanu3auuu cutyaui. COOTHOCUTENbHON KOHCTPYKIIMEH
BBICTYIIAET, KaK IIPABUJIO, MbICIMMAs [TOCIEAYOIas CUTyanus. JlanHas uHTep-
npeTanus sABJsSeTCs NparMaTuuecku 0osiee 1OCTynHOU. B Oynyiem BpemeHu
pe3yibTaT MOXKET ObITh BECbMa KPAaTKOBPEMEHHBIM U PEIKO MPUYPOUUBAETCS
K CKOJIbKO-HUOY/Ib ONPEAEICHHOMY OIIOPHOMY MOMEHTY. HenokanuzoBaHHOe
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3€HTallMy 3HAYeHHUI MpeacKa3yeMOCTH U mporHo3a. Juddepenuuanus naH-
HBIX 3HAYEHUN 3aBUCHUT OT MparMarudeckux (akTopoB, KOTOPHIE CBSI3aHBI C
BPEMEHHOM JTUCTAaHTHOCTHIO. YeM Oosiee oTAaNeHo AeCcTBUE B OyaylIeM OT
HACTOSAIIETO0 MOMEHTA, TEM 00Jiee BO3PACTAET €ro MPOTHOCTUYECKHUI OTTEHOK.
KBazunep(ekTHoe 3HaueHrEe B AaHINIUKMCKOM SI3bIKE BBIpaXXaeT (popMa MpoCTo-

ro OyayIero, B pycCKoM si3bike — popma OyayIero CoBepIieHHOro.

JI1sl HUTHPOBAHUS B HAYYHBIX MCCJIEI0BAHUSAX
Jlyrdynnuna I.®., Hazaposa W.I1. Penpe3enTanus kBa3unepPekTHOro 3Haye-
HUsl popmamu OymyIiero BpeMEH! B aHTIIMICKOM U pyCcCKOM si3bikax // Kymb-

Typa u nuBuim3anus. 2016. Ne 1. C. 292-302.

KiaroueBbie ciioBa

dyTypyM, KBazunepPeKTHOE 3HAYCHHE, MPArMaTuKa, TEMIIOPAITBHOCTD.

BBenenue

KBazunepdekrHoe 3HaueHHE peann3yercs MpU OTCYTCTBHHM B KOHTEKCTE yKa-
3aHUSI Ha BpeMsl JIOKadu3aluu cutyanuu. OJHOBPEMEHHO OTCYTCTBYET COOTHOCH-
TeJIbHAsl CUTyallusl U BpeMEHHOM opueHTup. [IparmaTudecku XoponuM KaHu1aToM
Ha POJIb COOTHOCUTEJILHOM CUTYAIlUU SIBJSICTCSI MOMEHT PEYH, KOTOPBI BBICTYIAET
B Ka4eCTBE MPEANOCHUIKK K cUTyaruu B OyaymeM. C Ipyroi CTOPOHBI, XOPOIITUM
KaH/IMJIaTOM MOXKET ObITh M MPEACTaBICHUE O TOM CUTYyalluu, KOTOpas BO3HUKHET
IOCJIe, TO €CTh O pe3yibTrare BhIpakeHHOTo Oyayiiero aericteus. [lo maenuto I'M.
3enb0BUYa, MparMaTU4ecku 0oJiee JOCTYMHOM M JOCTATOYHO MHTEPECHOM st
TOBOPSILETO M aJpecara SIBISETCS UHTEPIPETALUs, IPU KOTOPOH CUTyallHsl COOT-
HOCHUTCSI HE C MOMEHTOM pPE€UH, a ¢ APYyrod cuTyamuei B OyayiieM. DTy UHTEpHpe-
TallMIO OH Ha3bIBaeT kBazunepdekTHou [3enpaosud, 2012, 53]. B Oynymem Bpeme-
HU PE3yJbTaT MOXET ObITh BEChbMa KPAaTKOBPEMEHHBIM M PEIKO MPUYPOUUBACTCS K
CKOJILKO-HHOY/Ib OTpeieIeHHOMY orlopHOMY MOMeHTY [bonmapko, 2002, 357]. Ksa-

3unep@exTHass HHTepIpeTalus BIsSEeTCA HAMMEHEe MapKUPOBAHHOW U 0KUIAEMOM.
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Ona MeHee nHPOpPMATUBHA, TAK KAK HE UMEET MPUBSA3KH K OIPEIETIEHHOMY MOMEHTY
BPEMEHM, IIPOCTO BBIPAXKAECTCS HECOMBIM I'paMMEMON CMBICIL. /laHHas WHTEpIpeTa-
LI1s] COOTBETCTBYET IOCTYJIaTy TEOPUH PEIEBAHTHOCTHU: «OCMBICIISIS BBICKA3bIBAHNUE,
MBI OepeM caMylo MPOCTYI0 MHTEPIIPETAIMIO U HAa HEell ocTaHaBnuBaeMcs. He uia
0oJee CI0XKHBIX, €CJIM OHA PEJIEBAHTHBIM 00pa30M o0OoramaeT Haily KOTHUTUBHYIO
cpeny» [3embnoBuu, 2012, 58]. Cormacno I'M. 3enpnoBuuy, kBasumnephexTHoe
IPOYTEHUE MPOCTO COMIACYETCs C Hallleld TUIOBOM KOTHUTHBHOW MOJENbIO COOBI-
Tus. Peanusyercss mparmMaTuueckoe MpaBHIIO: €CIM HAC MHTEPECYIOT COOBITHSA, TO
JOJKHBI MHTEPECOBATh U MX NociieACTBUs. COOTHOCUTENbHON KOHCTPYKLIUEH BbI-
CTYIaeT, KaK IPaBWJIO, MbICIUMas nocneayomas curyauus [Tam ke, 57]. 3agaua
UCCIICZIOBAHUS 3aKJIIOYAETCsl B ONpPEAEICHUN BO3MOXHOCTEW penpe3eHTalul KBa-
3unepeKTHOro 3HaueHus: popmMamMu OyIyIEro BpEMEHH B aHIIIMUCKOM M PYCCKOM

SA3bIKaXx.

KBazunepgdexTHoe 3HaUeHHE OyAyLIero BpeMeHHU

KavecTBennas temnopansHocTh Future Simple — HOHKaJIbHOE ClieTOBaHUE KaK
NapaJiurMaTu4eCKOe 3HAUCHUE, TOHKAJIbHOE CJIEJOBAHUE KAK CHHTarMaTu4€CcKOe 3Ha-
yenue. KauectBenHo-remmnopanbHoe 3HadeHune Future Simple onpenensier nokanuza-
LUIO CUTYyallMH B TuiaHe Oyayiero. KoauuecTBeHHOE TEMIOPANIbHO-ACTIEKTYalIbHOE
3HAUEHHE MPEJIONIAraeT OJHOCTOPOHHEE PETPOCIIEKTUBHOE OIPAHUYECHUE AJIUTEIIb-
HOCTU Ha OCU BPEMEHU TOYKOM MOMEHTA PE€YU WIH JPYTUM BPEMEHHBIM OPHUEHTH-
POM, KOTOPBI MOXET paccMaTpUBaThCsi B KAU€CTBE HAYAJIIbHOTO MOMEHTA CUTYa-
1y, Takum 00pa3om, peub UaeT 00 OrPaHMYCHHOM OT MOMEHTA PEYr HOHKaJIbHOM
(OT Ipyroro opuMeHTHpa TOHKaJbLHOM) cienoBaHuu B OymyieM. KonmdecTBeHHOE
TEMIIOPATbHO-ACTIEKTYaJIbHOE 3HAUCHUE NINTEIbHOCTH PETPOCHEKTUBHO OTPaHUYE-
HO C OJHOM CTOPOHBI HOHKAJIbBHOM TOYKOW MOMEHTA PE€YM WM TOHKAJIbHOM TOYKOM,
KOTOpasi MOKET ObITh BhIpa)KE€HA IIAr0JIbHO U HEIVIAroJIbHO.

[To muenuro K. Jlexnepka, ¢popma Future Simple MokeT ObITH HCTIONB30BaHA
JUISL TIpeACTaBIeHUs OyyIIero B 3aBUCUMOCTU OT HAMEPEHUSI, UMEIOIIErOCs Ha Ha-
CTOSIIIIMI MOMEHT. Tem He MeHee, 3T0 HaMEpEHUE JIPYyroro poaa, 4eM HaMepeHue,

BeIpaxkaemoe (popMoii I am going fo... ITO pa3ianyune He BCEr1a MOXKET ObITh OTYET-
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nuBo pasrpanuueHo [Declerck, 2006, 345]. Korga peus uaer o 4eTko 00 1yMaHHOM
HaMEpPEHUH, T.€. KOT/Ia TOBOPSIIINH yKe COCTaBIJI CBO€ MHEHHE O TOM, YTO OH Tpe/-
noJlaraeT clieJiaTh (HalpuMep, OH yace 20moBUMCcs K 9momy), UCTIONb3yeTcst popma
be going to. B mpumepe (1) npencrasineno ooaymanHoe Hamepernue. B mpumepe (2)
JIEHCTBYE, BEIPAXKEHHOE C TTOMOIIBIO0 BCIIOMOTAaTEILHOTO Iaroia will, uHTepnpeTH-
pyeTcs Kak BOJIEBOU aKT U MOYKET TPAKTOBAThCA CIAEAYIOUINM 00pa3oM: « S oTkazancs
OT MBICJIH, YTO KTO-TO MOXKET CJeJIaTh 3TU JOKYMEHTHI PABMIIBHO, TAK YTO Sl UMEIO
HaMEpEeHHUe caM CJenaTh 3TU JOKYMEHTHI B Oymymiem» mwin «OK, s cam crienato 9tu
JIOKYMEHTHI B Oyymiem». BcrioMorarenbHbli riaros will MOXeT ObITh UCTIONB30BaH,
KOTJla HAaMEepEeHHUE SIBHO HEOOAyMaHHOE, T.€. KorJa CyObeKT TOJIBKO YTO MOAyMall O
BBITIOJTHEHUU JercTBUs [biox, 1983, 179]. AbcomtotHas BpemenHas ¢opma Future
Simple oTHOCHUT nelicTBHE K OymayIeMy, KOT/ia OHO SIBJISICTCSI HEMOCPEICTBEHHON U
CIIOHTaHHOM peakiuel Ha YTO-TO, YTO OBLJIO CKa3aHo wiu mpousonuio. [Ipu Takom
WCITOJIb30BaHUM Will cOKpamaeTcs, Kak MpaBwiIo, 10 I/ B pa3roBOPHOM aHIIMIICKOM
s3bike [Evans, 2011, 79].

(1) [I’ve bought a computer.] I'm going to do the paperwork myself in future /
[41 xynun kommbtotep.| S coOupatock cnenarh cede JOKYMEHTHI B Oyayliem (31ech
u nanee nepeBon aBTopoB) [Declerck, 2006, 356].

(2) [I’ve bought a computer.] I’/ do the paperwork myself in future / [ xkymun
kommbioTep. | S cmenaro qoKyMeHTHI cebe B Oymyriem [Tam xe, 357].

(3) [“Would you like some biscuits?” “Oh, yes. Thank you.] I/l take one. /
[Xotute neuenne? Ax, ma. Crnacu6o.] S Bo3pMy onuH. (HEOOAYMAHHOE PEIICHUE)
[Tam xe, 370].

B npumepe (3) BcriomorarenbHblii iaron will He MOXKeT ObITh 3aMEHEH Ha
shall, mTOTOMy 4TO BBIpa)KaeTCsl HE TOJIBKO HEOOAYMaHHOE HAMEPEHHE, HO TaKKe U
BOJICBOE pelleHre (TOTOBHOCTH). XOPOIIIO M3BECTHO, YTO MOJAJbHAsI UJEs TOTOB-
HOCTH PEIPE3eHTUPYETCs] BCIIOMOTaTeNbHbIM TiiarojoM will. OnHako B mpuMepax,
KOTOPBIE TIOTHOCTBIO JIMIIICHBI HJIEU TOTOBHOCTH U B MPOCTHIX YTBEPKIACHUSIX (pe-
meHusx) o Oyayiem, shall mpuemiaeMo B KadyecTBe albTepHaTUBBI will. KBazumep-
(dekTHOE 3HaUeHHE TPeOyeT BBIpAKEHHUSI MHTEPECa K MBICIUMOMY IMOCIEIYIOMIEMY
JEUCTBUIO KaK peanu3alus HauOojiee YMECTHOM M MparMaruyeckd MpHemMIIeMOon

PCaKIIHH.
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(4) [“Make up your mind!” “OK.] I {will / shall} wear the blue shirt.””/ [PemaiiTecs!
OK]. A {nomxen Oymy HameTh / HajieHy } TonyOyro pybamky [Fielding, 1990, 134].

(5) Think I will just ring / S cetiuac nmo3Boxto [Tam xe, 135].

(6) All the Alconburys' friends will spend the entire time asking me if I’ve got a
boyfriend yet and no one will believe me / Celiuac Bce npy3bs AkoHOepa 3aMydaroT
MEH$ paccrpocamu O TOM, €CTh JIU Y MEHsI IPYT, U HE MOBEPAT MHE [Tam xe, 128].

(7) It will be good for me to get away instead of obsessing and waiting for Good
Afternoon! / MHe cTaHeT nydiiie, €Ciu s yeay, 9YeM CUAETh 37€Ch U JKJIaTh XOPOIIIHX
HoBocrtei [Tam xe, 128].

(8) It will be a lovely surprise for them both.../ JIsss 06oux 310 cTaHeT Croprpu-
3oMm [Heald, 1990, 140].

B nmpumepax (5) — (8) oTCyTCTBYIOT YKa3aHUSI HA BPEMEHHYIO JIOKAIU3aIIHIO, a
npeaukatel will ring [(5)], will spend [(6)], will be good [(7)], will be [(8)] B popme
Future Simple BripakaroT yricroe Oyayiiee, COOTHOCUMOE ¢ mocienencTsueM A no-
360110 — umo ycaviuty? / OHu 3amydarom mems — umo ice s 6y0y oenams? / Imo mHe
notioem Ha Nob3y — HACKOILKO cmaHnem aydwe? / Omo cmanem ClOpnpu3om — Kax
OHU ompeazupyrom?

OnHako HaJI0 MOMHUTH, YTO HEJIOKAJIM30BaHHOE (PYHKIIMOHUPOBAHUE MPOCTOTO
OyIyIIero TPaHUYUT C €0 yHOoTpeOIeHneM Ui penpe3eHTallu 3HAYeHUH Mpe/IcKa-
3yeMOCTH U TiporHo3a. /luddepennuanusi TaHHBIX 3HAYCHUI 3aBUCUT OT IMparma-
TUYECKUX (PAKTOPOB, KOTOPHIE CBSI3aHbI C BPEMEHHOM JNMCTAaHTHOCTHIO. Uem Ooiee
OTAAJICHO AecTBHE B OyayIlleM OT HACTOSIIETO MOMEHTA, TeM O0jiee BO3PacTaeT ero
IPOrHOCTUYECKUN OTTeHOK. Kak BUJIHO U3 cofepKaHus MPUMEPOB, OHU JIOKAJIA30-
BaHBI B OJTMOKAMIIIe K MOMEHTY PEeUH 30HE

KauecTBeHHas TeMnopanbHOCTh Oy0dyuieco cosepuleHHo20 — HOHKAJIbHOE Clie-
JIOBaHUE KaK MapaJurMaTHyecKoe 3HaYeHHe, TOHKAIbHOE CIIeOBAaHUE KaK CHHTAr-
MaTH4YecKoe 3HaueHue. KauecTBEeHHO-TeMIOpalibHOE 3HaYeHHe OyIyIIero COBep-
IIIEHHOTO OMPEEISIeT JOKAIM3AIUI0 CUTyaluu B miane Oymymiero [Jlytdymimna,
2012, 23]. KonnuecTBEHHOE TEMIOPATIBHO-ACTIEKTYyaIbHOE 3HAYEHUE MPEANOoJIaraet
JIBYCTOpOHHEE: 1) MPOCTIEKTUBHOE OTPaHUYCHHE JUITUTEIHHOCTA Ha OCH BPEMEHU
TOHKaJIbHOM TOYKOM B IJIaHE OyIyIlIEero, KOTOPOE OMPENEseTCs aCIeKTyalbHbIM

S3HAYCHHUECM HCJIOCTHOCTU COBCPUICHHOI'O BUA, 2) PETPOCIICKTUBHOC OI'PAHUYCHUC

Gyul'nara F. Lutfullina, Irina P. Nazarova


http://publishing-vak.ru/culture.htm

Linguistics 297

MOMEHTOM pPEYM WUJIM JPYrol TOYKOM, KOTOpasi MOAPA3yMEBAETCA KaK HaYaIbHBIN
MOMEHT cUTyaruu. Takum 00pa3oM, pedb UIeT 00 OTPaHMYCHHOM OT MOMEHTA Peur
JEHUCTBUH, TOT/IA KaK OrPAHUYEHUE 10 TOHKAJIBHOTO MOMEHTA B OyIyIIEM TOJIBKO
UMIUTALIUPYETCS CEMAHTUKOW COBEPILIEHHOTO BUa. KolnuecTBeHHOE TeMITOpaIbHO-
aCHEeKTyaJIbHOE 3HAYEHUE ITTUTEIHbHOCTH OIPAHUYEHO C ABYX CTOPOH — HOHKAJIbHOM
TOYKON MOMEHTA PE€YM Y TOHKAJIbHON TOYKOM, UMIUTUIIUPYEMOii Onaronaps BUAOBO-
My 3HadeHuIo [3akamynuHa, Jlyrdymiuna, 2013, 78].

byoywee cosepuiennoe MoxeT BoIpakaTh KBa3unep(peKkTHOEe 3HAYCHHE, KOT/IA B
KOHTEKCTE OTCYTCTBYIOT YKa3aHMsI HA BpeMs JIOKAJIM3AIMKU CUTYallud. ITO CBSI3aHO
¢ QYHKITMOHUPOBAHKEM OyIyIIIeT0 BpEMEHH COBEPIIIEHHOTO BH/IA, TaK KaK OymayIee
BpEMSI YAaCTO MHTEPNPETUPYETCS KaK OTCYTCTBHE BPEMEHHOW JIOKalu3aluu [3a-
mu3usik, [Imenes, 2000, 12]. B TpakToBKax Kateropuu Buaa, npeiaraemoix [LM.
3eNb/I0BHY, COBEPIICHHBIN BUJ C MPArMaTiyeCcKO TOUKU 3pEHUsl HallEJeH Ha MOo-
ciencTBus (pe3yabTar), Toraa Kak HECOBEPILCHHBIM BU — HA HAJIMYKE MPEANOCHI-
JIOK WJIM TIpeAlIecTBYIOMUX ycioBuid. KBasunepdekrHas UHTEprpeTanus, 1mno ero
MHEHHUIO, JIOJDKHA CHCTEMAaTUYECKH BBIOUPATHCS TIPU TPAKTOBKE OyIYIIEro COBEp-
menHoro [biox, 1983, 53]. B o6eux ¢pa3zax (9) u (10) ecTecTBEHHO MOHATH, YTO BCE
MPOM3OUNIET nocie: TOCE YBOJIBHEHMSI, TTOCIe Bapku cymna. Bo dpazax (11) u (12)
HECOBEPIICHHBIA BUJI CIYXKHUT, YTOOBI MEPEMEHUTh MEPCHEKTUBY U MOAYEPKHYTh
MHTEpPEC TOBOPSIIETr0 K TOMY, UTO €CTh WU OyIeT neped cutyauueil. B atux ¢pa-
3aX €CTECTBEHHOM SIBJISIETCS MHTEPIPETALMS TOTO, YTO BCE MPOU3OUIET nepeod: 10
YBOJIbHEHUS, 10 BAPKH CyIIa.

(9) A ceapro cyn. Kynu, noxanylicta, nepia [3eapaoBuy, 2012, 54].

(10) UBana ygonam. Hano emy nmomous [ Tam xe, 50].

(11) A 6yny sapums cyn. Kynu, moxanyiicta, nepua [Tam xe, 47].

(12) UBana 6yoym ysonvnams. Hago emy momous [Tam xe, 49].

[To muenuto I'"M. 3enbroBuya, Mpu KBa3UNEPPEKTHOM 3HAYEHUU COBEPIICH-
HOT'O BHJIa COOTHECEHHOW CHUTYyalMEN OKa3bIBAETCS TO WJIM MHOE ITOCIIECICVICTBUE
[Tam e, 57]. B cnenyromem npumepe (13) aeMoHCTpUpYyeTCs HETOBKOCTh HECO-
BEPILICHHOTO BUJIA B MOCIIEIHEN PEIUIUKE TUAIora. B mepBoi perike ropopsiero
UHTEPECYET BO3MOXHOCTh IMOTOBOPUTH C aJpecaToM, B TPEThEH ke Takoe He Mpe-

moJIaracTcCs — CBASHOCTDb AUaAJIOra TCPACTCA.
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(13) — 4 Bam Oyny 360Humb / n0360HIO.

— MeHnst MOXKeT He OBITh.

— HeBaxkHo, Bce paBHO 0y0y 360HUMb/ NO3BOHIO.

[Tpu kBazunepHEeKTHOM YyIOTPEOICHUN COBEPIIIEHHOTO BH A TIOMEIICHUE OTHOM
CUTYallUU 1ociie apyroi Hanbosee ectecTBeHHO. OHAKO BO3MOXKHO M BBIPAKEHUE
«IpenICUCTBUS», XOTS TAKHE ClIydyau B MEHbITUHCTBE (14).

(14) S ceapro cyn. 3asiceu OTOHb.

(15) — Ha Oynymuii 1eHs pOXKACHHUS sl n00apto TeOe TIBETHI.

— W 4aro ona tebe cxascem? [Tam xe, 38].

[Tpumep (15) nemoHcTpHUpyeT, uTO OyAyIIME CUTyallMH JOMYCKAlT TO, YTO O
HUX HHMKTO B HAcCTOsII€Ee BpeMsl HE 3HAET M 3HaTh He MoxeT. KBazuneppekTHoCTh
COTJIaCyeTCsl ¢ TUMMUYHOCTHIO BBIPAKAEMBIX COBEPIICHHBIM BUJIOM TAKCHCHBIX OT-
HOIIIEHU, KOTOPbIE OH, KaK MPaBUiIo, CeHUDUIIPYET.

(16) — JlamaO, — XpUnUT AOHOIITKHH, — CX0J/Cy KOPOBHUK TTocMoTpio [OKymKkaBa,
1962, 23].

(17) — IHonroroBbTe JIEMTEHAHTA K ONIEpalliU, — CKa3aJl XUPYPT, — a 1 HOCMOMPIO
TYT CJIOKHBIN CiIydail — TshKENoe yepernHnoe panenue [['pocecman, 1960, 71].

(18) ITo mopore u3 MockBbl B MoHpeais s 3aedy B L{ropux [[IpocTsikoBa, MuTh-
koB, [Taynn, 2002, 6].

(19) A nooapro Bam 31101, cAenaHHbIi MHOM Ha o3epe [Edpemos, 1950, 13].

(20) Ha s xynaro et octpoB B Kapudckom apxunenare! [biox, 2013, 383].

[Ipenukarel cxoorcy [(16)], nocmompro [(17)], 3aedy [(18)], noodapro [(19)], ky-
nmo [(20)], BeIpaxkaroT KBa3unepPeKTHOe 3HAYeHNE — HOHKAJIbHOE CIIEJOBAaHUE OT-
HOCHUTEIHFHO MOMEHTA PEeU, UMIUTUIIUPYS] TOHKAJIBHOE MPEAIIECTBOBAHUE MBICITH-
MOU MOCJIEeNYIoNeH cutyauu cxoxcy — yeuacy [(16)], nocmompro — ysuoicy [(17)],
3aedy — nooyoy mam [(18)], nooapro — yousumecs [(19)], kynaro — nonrooum [(20)].

CoOTHOCHTEIIHLHBIC CUTyallu BO3MO’KHBI ITPHU MEHTAJIbHOM PCKOHCTPYKIINHU.

3aKJaouYeHue

Takum oOpa3om, kBasurepPeKkTHOE 3HAUYCHHUE OYTyIIero BpEeMEHHU pealn3yeTcs,

Korga B KOHTCKCTC OTCYTCTBYIOT YKa3aHHUsA O BpCMGHHOfI JIOKAJIM3alln CUTYyaluu.
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B anmmiickoMm s3bIKe JaHHOE 3HAUEHUE BhIpaxaeT (opma MpOCTOro Oymayllero, B

PYCCKOM si3bIKe — (hopMa OyIyIIEero COBEPIIEHHOTO.
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Abstract
This article deals with the possibilities of representation quasiperfect value by
future tenses in English and Russian. Quasiperfect value is realized when situ-
ation's localization time is not specified in the context. A followed conceivable
situation acts as a rule as a correlative situation. This interpretation is pragmati-
cally more accessible. In future the situation result can be very short and is rarely
confined to any specific reference point. Temporally unlocated functioning of
the future tense borders with its use to represent predictability and forecasting
values. Differentiation of these values depends on the pragmatic factors that are
associated with a time distance. The more distant future action from the present
moment — the more its predictive shade increases. Qualitatively-temporal value
of Future Simple in English and Perfect Future in Russian is nunc consecution
as the paradigmatic value and tunc consecution as a syntagmatic value. Qualita-
tively-temporal value of Future Simple and future perfect defines the situation's

time location in future. The quantitative temporal-aspectual value of English
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Future Simple requires retrospective unilateral restriction on time axis by speech
time or other temporary moment that can be seen as a start point of the situation.
Thus, we are talking about the situation limited by nunc speech time in future.
The quantitative temporal-aspectual value of Russian Perfect Future requires
unilateral restriction on time axis — the situation duration should be retrospec-
tively limited on the one hand — by nunc speech time and tunc moment which
can be expressed verbally or unverbally. The quantitative temporal-aspectual
value of Russian Perfect Future implies in two-way. Thus, we are talking about
a limited effect of speech moment, while the restriction by tunc point in future
is only implicit. The quantitative temporal-aspectual value of the duration is
limited in two ways: by speech moment and tunc point. Quasiperfect meaning is
expressed by Future Simple in English and by Perfect Future Tense in Russian.
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Lutfullina G.F., Nazarova [.P. Yu. (2016) Reprezentatsiya kvaziperfektnogo
znacheniya formami budushchego vremeni v angliiskom i russkom yazykakh
[The representation of the quasi-perfect meaning by future tenses in English and
Russian]. Kul'tura i tsivilizatsiya [Culture and Civilization], 1, pp. 292-302.
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